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The objective of the study is to propose e
a definition of three-participant event from a new
perspective which is more inclusive and elaborate -
in terms of semantic and syntactic properties than n.o.
2557

those in the previous works. The study was carried
out by analyzing the 4 previous studies: Margetts
2002; 2007, Margetts and Austin 2007, and Enfield
2007. The definition of three-participant event
proposed in this paper is that the event with three
cognitively salient participants. “The valency
necessity” and “the communicative purpose”
(Faulhaber, 2011) are the cognitive saliency
properties of the participants. The 3 participants are
semantically required by the event in order that the
conceptualization of the three-participant event is
fulfilled. The 3 participants are also pragmatically
required unless the communicative goal is failed.
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These cognitive saliency properties are reflected on
the syntactic realization of the participants as core
arguments.
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languages) INSINaFLAzRaEAY (Margetts and Austin, 2007) T3
=y Qs =3 = lé
AnelwBsuuusnsains uazidwilad (Enfield, 2007) T9An®1AEN
a1 NITBmaddagaiudnmiissinnanaol 3 wihoiiuuaas
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(1) John gave Mary a present.
(Margetts and Austin, 2007, 10)
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ISINaFuazaaaan (Margetts and Austin, 2007) uaziauiaq (Enfield,
2007) LﬁaLauaﬁwéﬁﬁ'ﬂmmmaamqmizﬁ 3 mihuiiTaanuas
lawnsinzaIniditaanuinwisomas sy Taodsna
mm‘ﬁLaualuuwmmﬁmamqumwmmm‘sfﬁ3 wihafwfidnng
Tuauds 4 Gesdirinin

AIMNAANN “LRANTIOE 3 WkITIN” VaseIwIdEluaia
Nuwiwluadans 4 1389 (Margetts, 2002; 2007, Margetts and
Austin, 2007, Enfield, 2007) finai l3luaaudulalidrsinaainy
wgn1nk 3 miheianliadnntiag al
ANTAaF (Margetts, 2002) ldlidrdnaliimaniant 3 nihoiu
A e A 1% o & A & A Qs
Ao mansaimFenlavnualuwrmiisasaunindninssauazsin
& &l ] 2 el 'Y
ailwmgnisainaanangiezuaninly aynindgnysznauniey
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“The notion of three-participant events is closely linked to the
concept of ditransitive clauses and there tends to be a bias
that such events are expected to be expressed by clauses with
three syntactic arguments, either of a single verb or of a verb
sequence, as in serialization.”

(Margetts, 2002, 613)

n.g.
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ISNasLazeaa@" (Margetts and Austin, 2007) l@l#drsna
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“...dynamic states of affairs that crucially involve three entities
in their conceptualization. Cross-linguistically such states
of affairs are commonly encoded by predicates with three
syntactic arguments.”

(Margetts and Austin, 2007, 4)

\0uilad (Enfield, 2007) lidrdnannumgninl 3 wihodau
[} =] P A 2 ] 1 I'4
Vl;;T|uluwiqmsmnwmﬂuammlsznaumywmysmm@mﬁm
Ao > o 1 ] o 1 1 A '
fidAdwan 3 nwag 1gulna31 la wans’ W) laginanisod
1 ] ‘::Doa [ & A =
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“...a range of predicates which specify three core participants
(e.g. ‘put’, ‘show’, ‘give’), and will conventionally provide a range
of constructional types for the expression of these three
participants in a structured single-clause or single-sentence
event description.”

(Enfield, 2007, 1)
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(Margetts, 2007) 1Jufdnnaanunensdaunannnuisgaadansinas
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uazaaadw (Margetts and Austin, 2007) fe suan1saliBonaings
UsznaumiziigTiamantsainidasarag lwnsasosilwiad
YaIuaNISaBINa TN 9 91%I% 3 NIy

“...dynamic states of affairs that crucially involve 3 entities
in their conceptualization.”

(Margetts, 2007, 71)
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FIUNUTUA IV SLTad (Margetts, 2007) WazIUBEINNSLAASE
Wazoasan (Margetts and Austin, 2007) fusfazlwérsnannudid
qmauﬁ'ﬁﬁy’aﬁmaﬁnmam’ua:'ﬂﬂﬂﬁuﬁuﬁ’ waiduguizudduuy
nheg Adildlfenunszisdaudadnila sausdtannsuaaduilas
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1.1 wgnsatmsanalawnisasauasay nysuENsVasFsla
éawﬁoiﬂ‘lﬁ'é’lmé’wﬁa

wansainsinolauminsauasay nysuantvasasladmiiely
Iﬁgﬂﬂgﬁﬁmammqmmiﬁﬁqmamﬁmammﬁmﬂﬂizﬁi'}mqmsrﬁ
fa Lﬂul,m;mmfﬁﬂiznaué’awu!am"’mmqmmfﬁﬁunmnma
anunanedugnazyin gimununany wazgay Imgﬂizﬁ%ﬂugﬁw
Iauédlﬂéwﬁa%aﬁag‘iwLmuﬂmavlﬂ’lﬁ;ﬁ'u édﬁgﬂﬁﬁﬂiaut,ﬂﬁauﬁ
mamsmwmmjﬂi:ﬁwmimﬂiauvlﬂ;jg%'us‘fﬁﬂmmﬂu;jﬂsaumaa
féaﬁgﬂmﬂIauﬂulﬂsj%é’amﬂgﬂizﬁwvlﬁnszﬁwrmmﬁIauLLﬁ'J fns3en
ﬁl,l,ammqmsriﬂi:mﬂf: W §n3effanunenein ‘GIVE’
‘PRESENT’ ‘FEED’ ‘DONATE’ ‘SUPPLY’ ‘ALLOCATE’ ‘BEQUEATH’
‘SELL’ dhatnslumsnBiue (Tibetan) 1w

(2) Kho-s blo=bzang-la deb cig sprad-song
He-erg Lobsang-loc book a give-prf
‘He gave Lobsang a book.’

(DeLancey, 2001 gnatialu Margetts and Austin, 2007, 18)

mnamadszloatnodu gnszvi “kho” ilugnielon ‘deb” 1
Y Y é v ]
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1 (3) luns e au (Saliba) LLammqmmf'hQﬂi:ﬁ'} “ve” Lilugvinl#

U
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(3) Leta wa ye hetemali-ya-ma
letter  given 3sg send-3sg.obj-towards.spkr
‘He sent me /us the letter’
(Margetts, 2002, 627)
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(4) Mary told Harry the story
(Margetts and Austin, 2007, 10)
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fld Anseniuaaangnisaldsziand ldun dnsenlanunanoi
‘MAKE’ ‘DO’ ‘COOK’ ‘BUY’ ei9daatnalunmnataadin (Jalonke)
da Ut

5) E band-??  ?in-ma nxo b? bui
3PL food-DEF cook-IPFV 1PL.EXCL for DISC
‘They are cooking food for us, woah!

(Lupke, 2005, 211 gnatialu Margetts and Austin, 2007, 19)

@T’aaziwﬁwﬁmmmmqnwrﬁiw@m:ﬁw ‘€ 1653198338 “band”
J/ 1 v A I s o
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Lﬂumgmsniﬁﬂi:ﬂauﬁumu’nm’aum@;mmiﬁﬁunmﬂmamwammzl
Lﬂugﬂs:ﬁw HTuununany LRZLARINN Iﬂmjﬂizﬁuﬂu;ﬁami
a a A v A A g A o ~
avauntasitlafeninndlagniadaduunsenian gmununas
& a A ' P2 A o
LﬂuadmﬂUaglumsmaumawaaqﬂﬂa%uagmﬂamivmgiums
A o A { ¥ .
ATaUATRIVRIENYARAI  AnTuiuaangnTaldszinnii laun
fMN3NNAANunNLIN ‘ASK FOR' ‘ASK’ 151188149 (6) T
smams’fimamm@;mmi’h;im:ﬁw “se” Liluan13ATELATES “moOni”

“ ” é & . dl
1N "gu saduunainu

(6) Se kaibwada-moni kali-gu-wai
3pl ask.for-money toward-1sg.pss-towards
‘They ask me for money.’
(Margetts and Austin, 2007, 18)

¢ ol g 2 4 o A4
1.6 m@;msmmsnﬁixmm‘lﬂmﬁmmmmama
& o a a A o A A eda
m@gmimmsm:maalﬂamuammmawauammqmsmm
qmawﬂ’@mamﬂwmsﬂi:ﬁhm@mmf R Lﬂum@mirﬁﬁﬂi:nau
éﬁwmmfu3Jm@;mstﬁﬁﬁwmwmamwwmUtﬂwﬂnixﬁw Honnszi
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NINLATNOENITALIUAI LT UNITETIIRITANIAR U@ 0TI
A A < &a o AN g o @
wiealla uaniwmeminifiusasmanszvldlansnszimlule
FIaUse3nIues19nsin Maw 1Ind LTudw waduwnsnseyin wiu
MIFa NI n13agy) ﬁ'm'%m‘ﬁLLamm@;mirﬁﬂi:mﬂﬁ laud
ANTENNRAINNANILIT ‘CUT ‘KILL’ ‘BREAK’ ‘DRAW’ ‘SHAVE’
‘BURY’ 131 nat19f (7) lunmwfiaBen (Nivean) Sauaaainamant
' 3 o “« » v § « . » S & a J v
10N “tama” 73198334 “fakatino Faduwinunaalzanlayld

‘sl A “ ”
L3094 “malala
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(7) Kua ta fakatino  he tama e malala.
PRF draw picture @ ERG child ABS charcoal
‘The child has been drawing pictures with charcoal.’

(Seiter, 1980, 267 ananalu Margetts and Austin, 2007, 26)

dlEnmenafiadn “aiesdie lusududesdiingzuludazloa
Wanlisufsuiumemanidsinnaug wdfidowud edasiie” lu
wansal 3 wihahwndnmiiduesdlznaudayseangnisal
A = ' ' eaa ' a A o o ¢
LuaammﬂmmmmmqmimmmmimL@umaﬂimu TIRNANUD
> o a WY . dl v v A’ v Y U I dl =
AuTaulJiia (pragmatics) NEwadasnsfamslineii iuieasiia
2 & A A < A A A A '
A lulriesesialaanilunIanIesiodn anulaaiaunis
Uimuvas iereddle’ (Tidvazafnolasanualudiud 4 luses
Padrdianinw) satesnuiTeszeinRemsluwdindn daias
é'fadmﬂﬁ"ﬁagaﬁLawmm:aul,t,ﬁg%'umi
. A £ 2
1.7 wgn1saln1slasun1IasauAIaI/NITNANTVBIFI LA
a = v &
FnHINK ladnibe
e eaa v ')
wansatidumensaiidnwmgnailudnsazaiunany
d A ' ~
wanInilszinnuan@s fa madolaunisaseuataslaoyananiis
"lﬂ’lﬁﬁﬂgﬂﬂﬂ%ﬁd I(ﬂslm@;miniﬂs:mﬂﬁmﬁﬂmﬂuwaa;ﬁu Duilsesn
vasszloauny ngmanifidguantamanumanedszdnngnisot
A & &a Y ' ' eaa
e 1Wwwanaindszneudmenishnmensainfunummeana
nuedn Q’%’u H3IUUNUNAY WRZLARINNN Loy ;ﬁmﬂu;ﬂ@ﬁums
' a a A A e, . A
dhelauntsnsaunsasilafanii Sududirmununansanunsanun
ﬁwn’%m‘ﬁLLamm@;mitﬁﬂi:mﬂﬁ 1éua dnSenndianunuiedn ‘GET
‘RECEIVE’ ‘LEARN’ @3@a81dlunsadnguas L

n.g.
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(8) She got a letter from her mother.

(Margetts and Austin, 2007, 10)

Qs 1 U U &) s A
ndratntaeu “she” i ldTumnseuasas “a letter” &9
& a A ' A« LA
\udafigninslaun1intauasasan “her mother’ Faiduunasfianvas
Fanlesunsanelon

v

1.8 mqmstﬁmsﬁﬂﬁ;ﬂmaﬁﬁagzyl,ﬁﬂmsmanmaol
nysnANFuasFelaFenite

wmamaninmsrilidladwilsguidonisaseuasesnssuinives
%ﬂi@’émﬁau,ammqmirﬁﬁﬁqmauﬁ'@mamwwmﬂﬂsza‘hmqmmf
fa LﬂumqmsrﬁﬁﬂiznauﬁasmmU*iwmqmmfﬁﬁUﬂmﬂma
anunaneugnizyi gEmununang WaEURSITIAN lasgnazvindu
Qﬁﬁﬂﬁﬁﬂyﬂﬂa%ﬁag@Lﬁﬂﬁﬂ@émﬁ:@ %dLﬂu;ﬁammuﬂmwmms
mwéafummnuwdqﬁm%aLﬂuﬁv’oQﬂsaumaaﬂmauuaz;ggzylﬁﬂafaﬁ?u
Turdnazvilunandeanu ﬁﬁﬂ’%mﬁLLamm@;mizﬁﬂizmwﬁ laun
ﬁ’]ﬂ%ﬂﬁﬁﬁﬂ’ﬂ&m&l’lﬂ’j’] ‘STEAL’ ‘ROB’ ‘DEPRIVE’ ‘TAKE OFF’
FI1061971 (9) lnmena18a9in (Jalonke) %&memqmifﬁﬁgﬂﬁ:ﬁw

%

187 “mntur” ¥1970 “Mainuma” Saiduunssnuuandulgyidanis

Uy

AIBUANID
9 E mntur-na muga Mainuma ma
3PL  watch-DEF steal Maimuna at

‘They stole a watch from Maimuna.’

(Lupke, 2005, 202 a19n9ln Margetts and Austin, 2007, 19)

6 [ U 1

1.9 wan1sainslaseaalifinisdralonnisasauasal
A £ da 2 g :
nysnaNs209R badenibe lU T ladnie

v, 1 a ‘{
m@;mizﬁmﬂwaulﬁﬁmsm o lann1INTaLAIBI/NITNANDVD
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n' AI d' v £ d' (d'd a
aﬂmwuﬂﬂimﬂmymmem@;m‘smﬂwqmauummamﬁwmU
ﬂszfﬁ’lmqmitﬁ fo Lﬂum@;miniﬁﬂi:nauﬁa wums’wm@;mszﬁﬁﬁ
uwmﬂmamwwmma‘flu@mzﬁﬁ ARt P ER LLaz;‘JJ"%'u Imﬂqjﬂszﬁw
& oAV o, ' A a ~ % s A o &
dugnlisauliiimadislavdsladenisluliyananis Geazdaadu
Aiunsdislen dhrmununaaduminlaldgndislan 1fasan
U o a ] v 1 a J et g ot ﬁl 1] et
Anszvhufiasldvanldiimadislawiodu dsudugsunlalaums
dhnlaunsaseuasasilafonis dnJerfiuaamgminidszinnd
leun dnSenndanunansdn ‘REFUSE’ ‘DENY’ ‘OBSTRUCT
ACCESS TO' wiuaatnilumsnainguee b

(10) The judge denied the prisoner a fair hearing.
(Margetts and Austin, 2007, 10)

@18t191 (10) uFAINAMIBAN “the judge” Uianlinawliling
3! ﬂIauﬂwsﬂsaUQiaaQﬁammuﬂma “a fair hearing” /1% “the prisoner’
A ) s 1 o Y Y 1 o 1
snmandugiunidnalauninteuasasi il iulalaunisdie
1oUNIIATBUATOIFIAINGTD

€ & 3 2 LU 6

NNMGMIBNG 9 Ussandnadu mmma@ﬂvlmﬂm@gmim 3
vm'nU‘imlmmﬁﬁ'ﬂluaa@ﬁqmauﬁ'ﬁmamm%mﬂﬁl;ﬂmaﬂé'ﬂwni
NNz wNuInluefand 4 TuaznaiNedin mqmszﬁmmﬁ
= &al o ' . &a =
Lﬂumqmimwﬂizﬂaﬂﬂmmamamumqmimmmmgﬂmmmu
aﬁﬁaquﬁ‘luﬂsziﬂﬂﬁLLaﬂaL%@;nWiri 3 RUILIINAMY LAGIBENS
Urzloanfiaudazauaninlunuszviaulfiini didunnaudiaiin
qmamﬁﬁLmﬂmmizmwaamﬂm‘ﬂumﬂmitﬁ 3 wisuluans e
W@ B9 lawn ﬂi:mmlmm@;mitﬂm:&?ﬂwmmww:mammvﬁmzl
madﬁmﬂiwmqmitﬁﬂs:mﬂﬁ

TugInd ;ﬁ%’ mlf:maa@é’nummwwzmamwwm HUBIRUNILTIN
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1) {3211 RaNBD ;dwwﬂmﬂ@ﬂ'mﬂaauﬂ wyaLRuuansung
2 . 4. 44 M aE o o
mmaamomﬂqﬂﬂa%uﬂﬂgqﬂﬂa%m Faoraiuleans ;dmﬂiauad
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Wik fuafani pdmsl,mﬂﬂwﬁugagmﬂamﬁd ;ﬂuﬂaulmmimﬂ
Tou LLazgﬂixﬁﬁadﬁﬁdﬁ’lULﬂ%E]\‘IfJE]U’]\‘IE]El"]\‘]

2) ;E%wu,nunma TPRIRE g}”ﬁawnﬂuﬁ'&ﬁaﬁgmﬂﬁauﬁ’mdw
TouNIMUNINHTENIUINTITN

3) Aannaziin waneils Ffignnzvhdieiasiiannsadng

> Qs 1 Ql J

4) 43 waneis Fumaiislauiinis

5) gsuilszlaamt vanofis ldsudslominnmsioasaaomie

6) tihuang nunend Uanensuadinisiafeuiuadfanite

7) WHRAINNT BUNBD ﬁ;m’%mfmwaoaaﬁgnﬁmiau

A ~ & a A o va A A

8) 1Yasdla nunond Fenltlumsiiimialfouudasaniw

@T’aﬂqmawﬁ’amammﬁmmawwzé”mammm”mmqmmﬁ
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(11) Jack bought cheap goods at Walmart.

(12) Jack watched the movies with his friends.

] v '
=3 A a v A

f208199 (11) LLammqmmfﬁLLﬁmSﬁaaumﬂ%’wmaamfﬂ
m@!mitﬁﬁﬂi:nauﬁawﬂws’mm@;mstﬁ: 3 wiwde “Jack” B9i
uwmwmamwwmmﬂu;&”ﬂs:ﬁw “cheap goods” Fefunuamma
mwmmmﬂugﬁj’gnmxﬁw Wae “Walmart” 493UNUAINNNIANNRING

& a @ | cd = o o oA
Wuaniun gauala819n (12) LLﬁ@NL%@lﬂWSM‘Y]LL%ﬂQ‘W%\‘]ﬂBLWQ%
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{g v ] ' 6 ' v ' A a
wgnItkilsznaudismheiiumannt 3 wiheldun “Jack” Gl
< o ° . A A
unumneanunaneldugnszyin “the movies” TalunINNIIANY
= o o . . " = &
wmmﬂu;dgﬂnizm WAz “his friends” TIRUNUINNIIANNRINLTN
gfs’wns:ﬁn
ANAIDLITIIAU ALAU I IILNUINNINANVANIEY “RDNWN”
waz “gwnizi lilsunuinnsanumansidsnglumgnisal 3
#u5INIRIRI1e A AINWLIINA8E1INIRAIAIDENITIIR UL
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nuaNImINEnianansilanzMresMeMInk 3 whsiiuuaned
o &aa ' ' & ' A e o &
Aumgnsaindnihoiinmenant 3 niheflidadude wwenani 3
ALY
2. Qmauﬂamamnﬂﬁuﬁwg
Auandan1naFuNusluuwidoidenisdsingzlidu
a ' ' A =
8131 (argument realization) BanIBTINWANTIL Taidums
ANVIANUFTNNUTIZTHINIDITOMFATUALINNUFUAUT NRV18DINT
Usnggy (linguistic manifestation) luanumednd g vaIntaIIN-
wgnsntludszloandsfamamanidanan §iduaznaniiluriet
VOINUILTINRGNIIBEUAZANT AU g1 uzq U lianig
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a’myauwumwam”lﬂgmﬁanﬂﬁsmmﬂ@mm‘nLauamulﬂuiuaau
o ly
] 1 I'4 . . [ o o &d
WWILTINAANTIDE (participant) \Huddwrinlgluszuinves
A7INMIRASINENANLNS J9 (entity) lag NldnnIadiununla
Pz ed o & &
ununnikilwmgmsnindtslesdszloe wgnanludazdszinnas
FDINTINUINRAUD zrhul,m;miiﬁﬁm‘hﬁ“lmvhﬁ'u Ein mqmitﬁmﬁa
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dasmanhehinmemiatanaos 1 wihe Salununnmaanamaneg
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wgmIttagnadon 2 wiay s’f%uﬁwm‘nmammvﬁmmﬂu@m:v‘hﬂ%m
fins uazAnNNIZN 1w “Suiusnadan” mﬂmqmmimsﬁuf:mwmﬂ
5";11mqmmi%ﬂmlwﬂawﬁﬂﬂ wgMIninIiuIzINaA ANy IOl
NN9ANURINE

815786t (argument) \Jusnenrinlgluszmnuvosnnodunug
LﬁamwﬁomhﬂmamnUé'uﬁuﬁﬁ510501&'&.1Ui'wm@;mim“lui:mu
2990530803 1Hosandnsonfiednduniionanluniuaas
wanTol Srwtudmasasiumudnezdasnngludssloadne:
annanfvignimualasdnioudwdsiuiumiboiiumemn
wu ludszloa “JuinpnILen” Ansen “fw’ Fa9mIorsiuuudtuen
2w dazluefsazauy ol

TagiluarsAnundiumsirofidanuindudesdsngzy
Lﬁaamﬂﬁﬂﬁmwumnmmﬁﬂﬂ%mﬁaﬂiﬂmaugsﬁ 215N NNUR
Seanasenldinduniaeduida (complement) wiagmnits (Van Valin,
2001; 92) lwvnefisuueny (adjunct) Gallunvrgnisnnosuwus
Sniszinnwis LfluﬁmU"?ivl,sjﬁﬂmmhlﬂuﬁaaﬂﬂﬂggﬂ ihasan'lal
"L@Tw‘flwmyﬁﬁwa@iammauyjirﬁmdm'\wmwauﬁwn’%m fuvene
L‘fluv\mﬂ‘ﬁLﬁuL?Tmuﬁaslﬁiagmﬁmaw%dmaﬁ%’%a"laiﬁﬁvlﬁ LT
“Christ gave the present to Pat at the party yesterday.” a5 nA LY
dseloadnaduldiun “Christ’ “the present’ uaz “Pat’ tnaza1snluue
Taansanunenitely asvnlis=loaiiRalhonnsalluamdingw
Lﬁaamﬂﬁﬂﬁﬂsﬂaﬂf:m@mmawyjsrﬁmamwwms L% “*Christ
gave the present.” %38 “*Christ gave Pat.” Iummzﬁd’m’ﬂmﬁ%dﬁa
“at the party” L&z “yesterday” aansnazaaniandszloalalaslaif
HadaAMunn honiniveddszlye dlasnniiunihefiindhanie

lﬁﬁagmﬁmammﬁfu
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sndlnuitefazuandsanariinuudauidailales
luauumfeuasangs uazloiuinad (Dixon and Aikhenvald,
2000; 3) @9ldsunnansiwudoandu 2 Yssnngdesmusnsms
ANMNFUNUTAUANTEIRIOAAUENS LAUA 813AUNUALAK (core
argument) Wz 81300 %ATIEVAY (peripheral argument) lagd1uI%
osundunuiindudesnngludstlon azgnivualessiinves
N3N m‘?ﬁaLuu@ﬁmmﬂu%mU“?'iﬂ'\aﬁuﬂﬂﬂg (obligatory) wyaidu
wihefisansndenuldaintanulunion lunsd@ilidnsdanng
windszlgaviaanifnandununiaslansienitsll Uazloaazaign
lnnsalnselifannw

lunmsasenudnu m%ﬁamuﬁ"mwau%aﬁna:gm’%ﬂn'jﬁmummﬂ
Hunhefidaudraludsszandinien nanfe eriiiuudmeey
ﬁ'ﬂfmfluﬂmﬂ“?il"l,&iﬁ'aﬁumiﬂﬂﬂg (optional) %aawmma:gﬂvlﬁﬁ%a
Eﬁﬂ‘ﬁlluﬂiﬂuﬂvlﬁ@ﬂleim:ﬂuﬁ'umwgﬂvbmﬂsmimauﬂsﬂﬂﬂ lag
mldarsiwudmevauinndunisfiuaasnnunanslwdonm
(time) Hmwﬂl (place) L9 (cause) ’T@lqﬂim\‘iﬁ(purpose) LLazfé"ue] LT
Tudseloammndsnneausns snsiudunuasinfudseIasmang
VEUMADY Uazas iR T BTa e AL ILLeTaIR NN B29LEY

(13) n. (On Monday morning,) (in the garden,) [John] danced
(around the fountain)
2. (On Monday morning,) (in the garden,) [the monkey] bit
[John] (on the finger)
@. (On Monday morning,) (in the garden,) [John] gave
[Mary] [a book] (for her birthday)
(Dixon and Aikhenvald, 2000, 3)

n.g.
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ludszloaanatng (130.) - (139.) aﬁﬁatmm‘i"’ﬁnmmau%oagﬂu
NLﬁuﬁ”’mmmmsmaﬂé’I@ﬂvl,xim:ﬂuﬁ'ummgﬂﬁﬂvhmﬂsﬂ“um
Uyeloa wu Yszloa (13n.) “John danced” Uszlua (13%.) “The monkey
bit John” Laz1/5z1u@ (13A.) “John gave Mary a book” lunsassnudny
winimiazaniiawudununislanionilell Uszloaazlisuysol
wia lignhiensaliufl igu dazlua (132.) “The monkey bit” U3zlua
(139.) “*John gave Mary”

MITIAUM3L31n) (obligatoriness) 18490713 ALUUAUNLLAAIIN
anudndu (necessity) 1 3 anweue laun

) anusndulundvesnnunuiodszindinsen (valency
necessity) Sawanpfis Matidumannguasaniiusudunudiuiios
WINANURVILUITIEINTELDY

) anusnduluuslaseaine (structural necessity) F9waneds
msﬁué’umiﬂﬁﬂgmaam%ﬁaLuu@TLmué“uLﬁaammﬂgﬂ wuytszlon
RIDNUILFINI LAz

Q) anusuduluninsross (communicative necessity) 9
RUNBE msﬁ'&ﬁuﬂiﬂngmaam%ﬁ'sL&lu@TLmuLﬁaamni‘mqﬁizmﬂ“l,u

miﬁlami (communicative purpose) "uadgﬂ‘ﬁmm (Faulhaber, 2011, 9)

Lo
(14) n. | admire your courage in saying no.
. | admire what you’re doing and I'll help.
. *| admire.
J. *Admire your courage in saying no.

Your courage in saying no was admired (by me).

Admiring someone’s courage is helpful.

] 2 2

Admire the elegance of the villa at Langton.
(Faulhaber, 2011, 10)
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Tudszloa (140.) uaz (14.) An3en “admire” daImsansALUA
WU 2 e %umaﬁu%mm’mm@;mszﬁﬁﬁunmnma
anunineidudnizyinimzey < uazg ldTuKanznUIINNIENTOL
“your courage in saying no” lutls=Toa (14n.) %38 “what you're doing”
luds=loa (14%.) mn%mﬂiammmsrﬁvﬁmﬁiﬂ%uw%ﬁﬂ&iﬂmng
gﬂn“]umfﬁaLuuﬁﬂiziﬁﬂﬁaﬂmmﬂﬂgﬂvl.umnizﬁﬁ%avl,&i%‘amw
aaluls=lon (140.) w32 (144.)

atelsfiany m*?ﬁaLumﬁmuﬁﬁwﬁwﬁwimme;mmfﬁﬁ
unmmmeanumanaiugnazvmanalddnnglaaalunsdidszlon
(149.) (149.) uaz (147.) it lailiwazan én3en “admire’ laidasms
m‘mi’mggﬂmawmUi’smmmsrﬁﬁ@u@m:ﬁﬂ LL@iLﬁaamnqmamﬁ
NINNYFUNUTVBINUILRTIINTININAN (passive voice construction)
lu (143.) nurwaisuaaungnisallailanizianzad (non-finite
construction) % (14a.) LAZAUIDFIIILTAIAE (imperative
construction) 14 (14%.) ﬁ'hiﬂ'aﬁumiﬂsﬁﬂggﬂmaag&fﬂszﬁw

mnanusululuuslaseans (structural necessity) finiiasw
mqn’mﬁﬁlLﬂug’m:ﬁﬂaj{hLﬂuﬁaaﬂmﬂgﬁﬂumrﬁﬂiﬂm (143.) fi9
(147.) analaignlasinsal (ungrammaticality) va4i3zlun (144.) 819
nanladndunaunanmsliseaasasnuniisasnsuansaly
(simple declarative construction) 9311 udasSar3Aundludunia
dszmuesdszlaalang

wananii esiuudunumansautiaandu 2 dssnangasay
ANWIAEMIUFAITL ldun ansAuuduAwran (direct core argument)
Laz 815A2LUNAUNWNNINEaN (oblique core argument) lagd
an$fudinunan manefsenifinamdunuiiunnggiuds:Toalag
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“John gave the present to Mary” Tuiszloait a13nawuudunu “John”
“the present’ Uaz “Mary” dimiuaasiiuane19in nanda “John”
uaz “the present’ Unngzulaslaifidndsdla g dau “Mary” g
A e H d‘y & & 2 3 ” ga (3 “ ” [13

lasfiduismnn Sadudwon “o” asiaud “John” uaz “the

» = I €A 6 a (- y 2 I €A 6
present” 3990LT Mo UNUGEUNUNAN Ua “Mary” FaLduarTituna
LNUNIINS DN
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mwwmvﬁﬁuﬂuﬁamsa%"'mmwm@;msniﬁauyim“luﬂuﬁ'ﬂﬁ
(conceptualization) 1835w ANulaaiduainanaziauliiiuain
anudniuvesgimmludezloalasunngiueriiowuduny anw
Taatduwauilfodosnuifasoduasromansludasanuduinluu
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MByuA13 (Mundari)

(15) Soma kaTa-re-q laTab-ja-n-a
Soma 1eg-LOC=3SG.SUBJ cut.with.scissors-
INCEP-INTR-IND

‘Soma cut his leg with scissors.’
(Evans and Osada 2005, 374
8190191% Margetts and Austin 2007, 33)
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. o o o e . a4 x
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o @ ] o o a 1
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¢ 1 1 =< o A A o 1A
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A ead A [ H ) [ 1 Y H
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G281 INEG 1
(16) John gave Mary a present.
(Margetts and Austin, 2007, 10)

FI8LNN11877
(17) laaw2 thaa2 huan2 lang3 nii4 duaj4 sii3 luam5
3SG apply house CLF DEM.GEN with paint shiny
‘S/he applied this house with shiny paint.’
(Enfield, 2007, 5)
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MUY

unag
& ' ' I & do = =< o '
WAQNIITE 3 nirosududsaiaunaslyinsansnnuagng
979 ez luwnat Gamudidisnanng mmqmm’i 3 WL

& o § o a P o v ' e = 6
ﬂEJ\‘JVLN“E@’IL"iluLwLIGWB“/]‘\RY]'W]’J’]NL“D’]EL?]’)’] m@lmsmumumqm‘sma:‘h

n.g.
2557



242

Vol. 20
No. 3
Jul.

Sep.
2014

Ailenuzauvanisal 3 wihatiw Tuyuuaylng | qSﬁﬁ‘w{J wsoula

Lm:ﬁqmamﬁmmﬂs qﬁ%’nﬁuﬁmﬂ A2AFDINMIANHILALIATIZH
m@;msni 3 wiosNlwnuwitsluefanegIIdINanNuNTALIK
A o o o o & & , § 9 A =
nldidlaaluieizesmanant 3 wihetwldunnif nmsdnmn
maa;ﬁ%’ﬂﬁﬁaa@ﬂ 3 Y3zms leud Usznsn 1 ﬂs:l,nmaum@]lmmf
3 Lﬂum@;mini 3 nihein 9 Uszanldun (1) m&;mmimirhﬂau
a £ a q' A @ t% A €
ninsauaaInTINEnsvasdladenildlvdlagnis (2) e
° va a A A A o & A
mhldislagemilaafeudluduihnang (3) wgnininmitems
o o A o ~ a A o o A
ludaglagnite 4) wanmsninsasarsdalafonilaliilagnis
a £ a a ~
(5) wamInimIvamInTaunIay nywansvesfiladimianngle
U A 6 o A' A' A v n:l' A 6
ik (6) mamasimInszilefamiladanesasile (7) wgnisal
oo a £ a a A o &
nildTunisasauasas/niuEnivasislafanisaindlag i
° [ o A a a £
(8) wansaimaligladnisgyidonisareuasaynisninives
fladenis uaz (9) wgnsimshisauldlinieleunsasauasey
a £ a a A o o A A
nyswdntvesdilafants lWlvdlagnis dsznsn 2 unuanng
mwammy"uammzﬁmmqmir&ﬁ 8 ununlaun ;jﬂizﬁw E:J:Qﬂﬂitﬁ’]
HIWnuUNand K3 Q%’uﬂs:lsmﬁ Whnnne wradnun waznsadie
uwaztlizmishn 3 madningzdvesmhsiwmemsalivatidaani
a3 NnaAwnuUaIlszlan
Qmauﬁ'ﬁmaai‘mma@im:mnﬂﬁuﬁufﬁ;ﬁaﬁ'ﬂﬁﬁuwummﬁ
Al au1sndaansiardnnannunanizianzainianlaae
wansal 3 whetudwnenmsnindsznadsniisiiumngnisal
Fuu 3 wursndanulaatdunisdSanlunivasassnaizas
{ lil U Qs { o o a A IS
ANYITINULTBIANURNIEYTEIEINTET FITUNITURAIAINY
FUYININWANNRINLVBIRGNIIIN IWianInnaniheTang Mot
wurelanilranitsle Lﬁmmﬂa:ﬁNasl,ﬁl,m;mimﬂlxiﬂmmau%mf
meanunEng uazluudsasifadunisdand fjuaningadasnuizas



F9UAIUABUNS | alludvnuaaniuazuuugAIans

anusnnluarunsressnnina1ann ﬂimm@;mitﬁ%m ola
wirownily a:vl,xiLﬂuvl,ﬂmui’mqﬂszmﬂﬂlumsﬁamﬂ GRIAL SRS
anulaaianmayinuiiesasianasnanludnsacaasnisunnggy
uanifiuwudueaniheiiumenaiae ﬁmsi’mmqmmfﬁy'amu
wihoUnngduerfinuudununanug

L@N&NTD19D9

Delancey, Scott. (2001). Lectures in Functional Syntax. LSA Summer
Institute, University of California, Santa Barbara.

Dixon, R.M.W and Aikhenvald, Alexandra Y. (2000). Introduction. In Dixon,
R.M.W and Aikhenvald, Alexandra Y (eds.), Changing Valency:
Case Study in Transitivity, pp. 1-29. Cambridge: Cambridge
University Press.

Enfield, Nick. (2007). Encoding Three-Participants Events in the Lao
Clause. Journal of Linguistics, 45(3), 509-538.

Evans, Nicholas and Osada, Toshiki. (2005). Mundari: The Myth of
a Language Without Word Classes. Linguistics Typology,
9(3), 351-390.

Faulhaber, Susan. (2011). Verb Valency Pattern: A Challenge for
Semantics-Based Accounts. Berlin & New York: Mouton de
Gruyter.

Lupke, Friederike. (2005). A Grammar of Jalonke Argument Structure.
MPI Series in Psycholinguistics. Nijmegen: Max Planck Institute
for Psycholinguistics.

Margetts, Anna. (2002). The Linguistic Encoding of Three-Participant
Events in Saliba. Studies in Language. 26(3), 613-636.




244

Vol. 20
No. 3
Jul.

Sep.
2014

Ailenuzauvanisal 3 wihatiw Tuyuuaylng | qSﬁﬁ‘w{J wsoula

Margetts, Anna. (2007). Three-Participant Events in Oceanic. Oceanic
Linguistics, 46(1), 71-127.

Margetts, Anna and Austin, Peter K. (2007). Three-Participant Events
in the Languages of the World: Towards a Crosslinguistic
Typology. Journal of Linguistics, 45(3), 393-451.

Seiter, William. (1980). Studies in Niuean syntax. New York: Garland.

Van Valin, Robert D. (2001). An Introduction to Syntax. Cambridge:

Cambridge University Press.



